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snara och kastade den kring prinsens axlar och 'hals så 
hastigt och skickligt, att prins Bureddin ej hann draga; 
sig undan. I nästa ögonblick voro prinsens armar bundna, 
och rännsnaran, som låg kring hans hals, tvang honom 
att följa jägaren, vilken nu med snabba steg begav sig



bort, bärande sitt jaktbyte på skuldran och ledande prin­
sen efter sig.

De gingo genom skogen och koramo till sist fram 
ur denna och ut på en vidsträckt slätt, som prinsen 
aldrig förr sett. Mitt på slätten låg en stor trädgård, 
inhägnad av höga murar, och ur trädgårdens lövverk 
uppstucko tornen av ett slott.

Mot denna trädgård styrde jägaren sina steg. När de 
kommo närmare densamma, varsnade prinsen att över por­
ten, som ledde in till trädgården, låg en stor orm, vilken 
rullat ihop sig 'till en ring, med huvudet nedåt, så att 
man icke kunde gå in genom porten u,tan att den långa 
kluvna gadd, som hängde ut ur ormens mun, nästan vid­
rörde ens huvud. Ormen var betäckt med grönglänsande 
fjäll, och 'hans ögon gnistrade gula och hotande.

Prinsen trodde, att jägaren skulle hejda sig vid åsy­
nen av ormen, men då han tycktes ämna lugnt fortsätta, 
utbrast prins Bureddin :

■— Ser du då icke ormen, som lurar på oss?
— Han ligger där och vaktar trädgården, svarade 

jägaren, och han gör intet ont åt den, som tjänar Vizavara.
Men när prinsen trädde in under portvalvet och mötte 

ormens elaka ögon, som spejande och hotande sågo in i 
hans och kände hans vidriga andedräkt helt nära, ryste 
han till, änskönt han annars var en tapper man.

Då de kommit in i trädgården, måste han emeller­
tid häpna över dess skönhet, ty aldrig hade han sett så 
höga träd, så många ljuvliga blommor och ett så härligt 
springvatten som det, Vilket sorlade i trädgårdens mitt.

Invid detta springvatten sågs en skön, ung prinsessa 
i praktfulla kläder vila på några guldbroderade sidendy­
nor, medan runt Omkring henne en flock slavinnor med 
stora palmblad viftade svalka åt henne.

Den sköna prinsessan såg på jägaren och hans fånge
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och log. Och prins Bureddin såg, att hennes leende var 
grymt och att hennes ögon voro hårda och kalla.

— En ny slav! utbrast hon. Det var bra — jag 
behöver ännu många slavar.

Hon räckte ut sin hand, doppade den i fontänens 
vatten och stänkte så några droppar mot prinsens panna, 
i det hon hastigt mumlade några ord.

I samma ögonblick som prinsen kände vattendrop­
parna på sin panna, erfor han en underlig känsla, sont 
om han på något sätt bleve förvandlad — han visste ej 
hur; som om han mist något — han visste ej vad.

Äter ljöd prinsessans stämma klar och skarp och gäc­
kande: i

— Nu är du, prinsessan Vizavaras slav, sade hon. 
Du måste lyda mig — vad helst jag befaller dig. Lös 
honom nu, tilläde hon, vänd till jägaren. Han löper 
ändå icke bort.

Och då jägaren nu löste prinsen ur den rännsnara, i 
vilken han varit fängslad, märkte prinsen på vad sätt han 
blivit förvandlad, då vattnet från fontänen stänkte på hans 
panna: han hade mist sin vilja, han stod som under 
en förtrollning och måste i allt lyda prinsessan.

— Gå dit bort, sade prinsessan, pekande mot en 
inhägnad i trädgården, för ut de getter, som där äro in­
stängda och lät dem beta ute på slätten! Detta skall 
bliva ditt arbete. Men varje kväll innan solnedgången 
skall du vara tillbaka med din hjord.

Prinsen gick bort fill fållan, öppnade en grind och 
när de instängda getterna skyndade ut, drev han dem 
genom trädgårdens port ut på den stora heden.

Men när kvällen nalkades, drev han dem åter in 
i fållan. När han gjort detta, kom jägaren emot ho­
nom och sade i bedjande ton :

— Du vredgas väl icke på mig, därför att jag tog



dig till fånga? Jag måste ju lyda prinsessans bud: att 
vem helst, som uttalar hennes namn, måste göras till hen­
nes slav. : , :
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— Nej, jag vredgas icke på dig, sade prinsen. Jag 
förstår, att du gjorde, vad du måste göra.

Jägaren visade honom nu till det hus, där allä prin­
sessans 'slavar bodde. Och sedan prinsen fått en enkel 
måltid, bestående av ris och dadlar, lade han sig till vila. 
Just som han skulle somna, hörde hån en nyckel vridas 
till. Där fanns intet fönster utåt på byggnaden, där han 
låg, men nära hans huvud var en smal springa i väg­
gen, och genom denna kunde han se ut. Och lian märkte 
i den 'månljusa natten, huru prinsessan Vizavara själv låste 
till porten på den byggnad, där hennes slavar sovo — 
som Om hon dock ej vore fullt viss om deras, lydnad 
under nattens stillhet.

Som nu prinsessan låst porten och vände sig om 
för att vandra bort genom den allé av cypresser, vilken 
förde till slottet, där hon, bodde, kom! där plötsligt 
fram en gestalt ur dunklet, en jättehög gestalt, som med 
tysta, snabba steg följde efter prinsessan. Gestalten bar 
en vid, fladdrande kappa, som skimrade i grönt. Då han 
ett ögonblick såg sig spejande omkring, varsnade prin­
sen, att hans ögon voro gnistrande gula med en lömsk 
och élak blick.

Prins Bureddin såg den grönklädde främlingen med 
några hastiga steg hinna upp prinsessan; hon spratt till 
och såg skrämd ut, när han lade sin hånd på hennes 
skuldra.

Men främlingen följde henne, sä långt prinsen kun­
de se.

Följande morgon berättade prins Bureddin för jä­
garen, vad han sett, och sporde vem denne främling kun­
de vara. Jägaren ryste till, sig sig omkring med en ängs­
lig blick och sade undvikande:

— Det är bättre att icke tala om detta.
Som nu prinsen en dag satt ute på slätten i skug-



gan av en hög, enslig palm, vaktande getterna, vilka 
betade omkring honom, kom han att tänka på, huru, hän 
haft det i sin faders palats, där hundra tjänare lydde 
hans befallningar, och hän tänkte på huru hans fader, 
konungen, måste sörja över hans försvinnande. Och vid 
det ätt han tänkte på detta och på huru eländigt hans liv 
nu var, brast han i gråt.

I detsamma hörde han suset av vingslag uppöver sig. 
Hap blickade upp och såg en stor fågel, vilken slagit 
sig ned i palmträdet över hans huvud; det var en skön 
fågel med silvervitt bröst och blåglänsande vingar. Och 
prinsen igenkände fågeln — det var densamma,, som en 
gång bett honom om sitt liv och som han då skonat.

— Varför igråter du? frågade fågeln.
— Skulle jag icke gråta, svarade prinsen, jag som 

är en konungs son ,men nu är dömd till att vakta Viza- 
varas getter.

— Fatta mod! sade fågeln. Om du ock är en av 
den mäktiga Vizavaras slavar, skall du likväl bliva fri. 
Vet, o prins Bureddin, att jag är fågeln Araf, som är 
väl förfaren i mångahanda visdom, och emedan du en 
gång skonat mitt liv, då jag var värnlös — ty varje dag 
är jag en stund just vid själva solnedgången ur stånd att 
röra mig — så vill jag nu hjälpa dig.

Fågeln flög bort emot skogen ; efter en stund kom 
han tillbaka bärande ett grönt blad i sina klor.

— Slut dina ögon och vänd ditt ansikte uppåt, sade 
fågeln. : ' 1

Prins Bureddin gjorde så; fågeln släppte det gröna 
bladet, som fladdrade ned och föll på prinsens panna, me­
dan fågeln Araf sjöng en sällsam sång. I detsamma kände 
prinsen, iatt hans förtrollning var hävd.

Han sprang upp från sin plats, skakade på sig och 
utbrast glad :
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— Äntligen är jag fri!
— Nu iär det bäst du strax begiver dig härifrån, 

sade fågeln Araf. Jag skall visa dig vägen till din fa­
ders rike. :

Men prinsen sade:
— Nej, jäg vill icke begiva mig härifrån utan att 

försöka hjälpa alla dem, som varit mina kamrater. Finns 
det icke någon möjlighet att rädda också dem ur Vizavaras 
våld?

— En möjlighet finnes visserligen, sade fågeln, men 
det blir både svårt och farligt.

— Jag vill i alla fall försöka, sade prinsen. Säg mig 
blott, hur jag skall göra!

— Du känner, sade fågeln, den orm, som vaktar 
porten till ,Vizavaras trädgård? ;

— Ja, sade ,prinsen, det är ingen dag jag går ige­
nom denna port, 'utan att jag ryser vid att se desä elaka 
ögon. : ’

— Varje dag vid ’middagstiden, fortfor fågeln, då 
prinsessan och alla hennes; tjänare slumra in i den starka 
hettan, sover också ormen en stund. Och i morgon 
skall jag just Vid den tiden sitta i ett träd ej långt ifrån 
honom och sjunga en trollsång, som söver honom djupare 
än vanligt. Du 'skall idå begiva dig upp på mûren — 
jag skall visa dig ett ställe, där du kan klättra upp. Gå 
sedan med varsamma 'steg uppe på murkrönet, tills du 
kommer till porten, grip hastigt ormen, som ligger där i 
sin idvala hopringlad och styv, och slunga honom ned 
mot prinsessan. Men 'sikta väl, så att han faller likt en 
rännsnara om hennes hals. Då är hennes trolldomsmakt 
bruten. Men i kväll, när dp går in igenom porten, och 
i morgon bittida, när du går pt igenom densamma, kom 
då ihåg att 'sänka ditt huvud, så att ormen ej ser dig 
in i ögonen: gör han det, så märker han strax, att du



ej Längre är en slav, och han skäll då störta sig över dig 
och döda ,dig.

Prinsen följde .fågelns råd, och följande dag kort 
före middagstiden lämnade han sina' getter, som betade 
ute på heden, och begav sig åter till Vizavaras trädgård.

T'S+fiXi
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JHtan klättrade .uppför ett träd, som' stod utanför muren, 
svingade sig därifrån upp på murkrönet och smög sig 
varligt fram .emot porten, jdär ormen låg. Han hörde 
huru fågeln Araf från en gren i närheten sjöng sin sö­
vande sång, och han märkte, att ormen sov djupt och 
hårt. Innan han fattade i det grönskimrande odjuret, kas­
tade han en blick nedåt på prinsessan, s,om låg vid fontänen 
och slumrade på sina silkeskuddar. Hon var mycket skön, 
och nu ,då hon sov, märktes det ej, att hennes uttryck 
var hårt pch kallt.

— Det vore dock stor skada, om hon skulle bli dö- 
idad, tänkte prinsen. Kanske ormen kommer att bita ihjäl 
henne, då han så oförmodat blir slungad emot henne.

Ett par ögonblick stod han obeslutsam. Men så kom 
han ihåg, att det gällde att rädda många människor — 
det kunde inte hjälpas, om också prinsessan bleve dödad 
— hon ,hade ju väl förtjänt sitt straff.

Han grep med båda sina händer om den fjälliga, 
slemmiga kroppen och lyfte upp den. Det var tydligt, 
att ormen sov mycket hårt, ty han rörde sig icke — låg 
fortfarande i ring, 'så styv som om han varit av trä. Snabbt 
kastade prinsen odjuret mot Vizavara. Han hade mät­
tat väl, ormen föll ned likt en tjock ring om prinsessans 
hals. Men prinsen hann ej mer än just märka detta, 
då plötsligt en eldstrimma sköt upp liksom ur jorden,; 
marken bävade, ett skri av fasa förnams liksom från hun­
dra strupar. Prinsen tog ett språng från muren ned i 
trädgården han måste se, vad som var å färde. Men 
nu invärvdes hela trädgården i en tjock, svart rök, och 
han själv förlorade medvetandet.

När han en stund senare åter kom till sans, såg han 
prinsessan Vizavara stå böjd över honom och betrakta 
honom med pro. Med förundran mötte han prinsessans 
blick: hon var ju som förvandlad. Lika hård och grym
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som hon förut sett ut, lika god och mild var nu hennes blick.
— Tack, iprins Bureddin, sade hon med mjuk och blid 

stämma, tack för att du räddat mig ur förtrollningen! Men 
säg mig — är du sårad? Kan jag hjälpa dig?

Prinsen sprang upp. '
— Nej, jag är alls icke särad, sade han.
Han kastade en blick omkring sig. Ingenting i träd­

gården var förändrat, utom att en lång svart fåra hade 
gräfts ned i den gröna gräsmattan, liksom en blixt där 
farit fram och svett hål i jorden.

— Det är spåret efter ormen, sade prinsessan med 
en rysning. Knappt hade han glidit ned från min hals, 
förrän det bröt flammor ut ur hans gap — flammor som 
förtärde honom själv. Han tycktes vilja gräva sig ned 
genom jorden, men inom blott några ögonblick var han 
förintad ■— blott kol och aska var kvar av den, som 
så länge pinat mig.

Prinsessan teg ett ögonblick; så fortsatte hon:
-— Jag vill förtälja för dig, prins Bureddin, vem jag 

är och huru jag kommit hit. Vet, att jag är en dotter till 
sultanen av Samarkand; en mäktig trollkarl vid namn 
Hakem förälskade sig i mig, men då han begärde min 
hand och min fader, som älskade mig högt,; sade mig, 
att jag själv skulle få bestämma, vilken man jag ville 
tillhöra, svarade jag genast nej. Hakem bjöd mig de 
härligaste skatter, han sade mig, att han skulle göra mig 
till drottning över det största rike jorden skådat, om jag 
blott ville bli hans, och då jag likväl nekade att bliva 
hans maka, frågade han mig, vad det var hos honom, 
som misshagade 'mig. Jag svarade utan tvekan, att det 
var det, ätt jag kände han var en ond människa. Då 
blixtrade hans ögon till i ursinnig vrede, och 'han sade 
mig de förfärliga orden : »En gång skall du bliva lika 
ond som jag, och då skall du älskä. mig.»



Kort därefter lyckades han röva, bort mig ifrån min 
faders palats och förde mig så hit till detta slott och denna 
trädgård, som han ordnat åt mig. Här läste han be­
svärjelser över mig, tills jag blev som förvandlad. Jag 
visste icke själv, vad som skett med mig, men jag bör­
jade finna nöje i att andra blint lydde mig, och jag såg 
utan fnedkänsla, huru andra människor ledo. Hakem var 
det, som lärde mig, huru jag skulle göra människorna till 
mina slavar, och jag njöt därav. Om dagarna: låg den 
onde trollkarlen i skepnad av en orm över porten till 
min trädgård, vaktande på var och en, som trädde in 
eller ut, men om nätterna kom han till mig i sin egen 
gestalt. Då sökte han göra mig ännu mera ond, än jag 
redan blivit : han Ville ägga mig till att pina mina slavar, 
till att piska öch slå dem'. »Det är en njutning, det för­
säkrar jag dig,» så sade han ibland, och jag ryste, när 
jag såg, huru hemskt hans ögon då glimmade. »När 
du lärt dig'förstå den njutningen, då skäll du älska mig,» 
sade han ofta. Men dit fick han mig dock aldrig. Och 
ofta, sedan han i ;morgongryningen lämnat mig för att 
begiva sig till sin post, låg jag och grät över att jag 
blivit förvandlad. Ty jag kom1 dunkelt ihåg, att det varit 
ten tid, då jag varit god, och jag kom1 ihåg, att jag då 
varit lyckligare. I synnerhet sedan du, prins Bureddin, 
kom hit, har jag — jag vet icke varför — oftare än 
förr sörjt över att jäg var förvandlad. Det tycktes mig, 
att du måste avsky mig, sådan som! jag var, och likväl 
hade jag som en aning, att om jag varit som förr, skulle 
du kanske i stället ha tyckt om mig.

Då prinsessan sade detta, blev hon så röd som1 en 
ros. Och prins Bureddin sade eldigt:

— I sanning, prinsessa, även på den tid, då du gjorde 
imig olycklig, kunde jag icke ,hata dig, och nu, då jag 
Ber, att du är lika god som' skön, nu velt jag intet, som
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skulle göra mig mera lycklig, än om du ville bliva min 
maka och följa mig hem fill min, faders rike.

Medan de så 'talades vid, fingo de se en hel skara av 
Imänniskor med leende läppar och glada ögon komma 
vandrande emot sig: det var alla de, som förut varit 
Vizavaras slavar men som i samma ögonblick, som troll­
karlen blivit förtärd av sin inneboende ondskas eld, bli­
vit fria från sin förtrollning. Alla tackade de prins Bu- 
reddin för sin befrielse, och många bådo att få följa ho­
nom som hans livvakt.

Och så drogo prins Bureddin och prinsessan Viza- 
avra hän till konungen av Persien, som med outsäglig 
'glädje hälsade sin son välkommen åter och strax ställde 
till med en lysande bröllopsfest, dit också sultanen av 
Samarkand inbjöds för att än en gång få återse den dot­
ter, som så länge varit försvunnen.

* *
*

När sagan var slut, kom just majoren ut ur hyd­
dan, åtföljd av en neger, som bar en bricka med små kaf­
fekoppar, fyllda av tjockt arabiskt kaffe — kokt tillsam­
mans med socker.

En stund efter det kaffet var drucket, tog man av­
sked och gick — lastad med blommor och orangegrenar.

I parken skildes man från Ali och Bachir.
— Om ni någon gång skulle vilja komma och hälsa 

på i min faders hus, sade Ali, skulle det vara oss ett stort 
nöje.

Och man kom överens om att snart göra ett be­
sök i Bordsj-Dipplah, det palats där Ali bodde jned 
sina föräldrar.

Fyra barn i Biskra. 9
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Hemfärden,

Jappa skriver, att nu är det blått av blåsippor där 
hemma i backarna, sade fru Vendel en dag. Oeh 

sälgen blommar, och flyttfåglarna ha kommit.
— Tänk, så vackert det då ska vara hemma på Västra­

bo! sade Sara med ett längtande tonfall.
— Då springer väl den lilla sädesärlan på gården 

nu igen och vippar och tittar efter om ingen ska kasta' några 
brödsmulor åt henne, sade Gathi. Men då vi inte är 
hemma, så får hon inga smulor.

—• Dadda längtar nog också efter Ia, sade lilla Ia 
med fundersam min.

— Mamma, få vi inte snart resa hem? frågade Ninga 
i bedjande ton.

— Jo, mina barn, sade fru Vendel, det är nu bestämt, 
att vi skola resa härifrån i nästa vecka, — och om fjorton 
dagar äro vi väl hemma.

Det blev ett stort jubel bland barnen, — ännu större 
än när de för några månader sen fått veta, att de skulle få 
resa till Afrika. Hemma var dock bäst!

Men nu skulle man genast göra ett par besök, som 
man länge talat om — först hos Ningas vän Mabrouk, som 
bett henne komma och hälsa på dem, och sedan hos Ali.

Det var inte svårt att få tag i Mabrouk; han satt 
— såsom vanligen om morgnarna — i parken nedhukad 
på sandgången och tittade mot hotellet i hopp att få 
se sina vänner komma ut. Han sken upp av glädje och 
stolthet, när han fick höra, att han skulle få besök av 
såväj de fyra barnen som deras mor och tanter, och han 
satte sig strax i spetsen för tåget för att visa vägen.

Hans hem låg i Gamla Biskra. Man hade gått en 
stund emellan dess låga, gråa iermurar och höga, vajande



palmer, då Mabrouk stannade vid en liten trädörr lika 
grå som muren, och sade: •— Här är det!

Han öppnade dörren, gick själv först in och nickade 
så leende åt de andra till tecken, att de kunde stiga på. 
Först kom man in i en låg, halvmörk gång med gråa 
lerväggar och sedan i ett rum, vars ena sida var öppen 
mot en palmlund. Här satt en kvinna och rörde i en 
gryta, som stod på marken ; i ett hörn var en vävstol 
uppsatt, där två kvinnor arbetade, och en halvvuxen flicka 
gick omkring och spann på en liten slända. Det var 
Mabrouks mor och systrar, och de sågo alla helt glada ut 
åt besöket, ehuru de icke kunde tala med främlingarna, 
enär de ej kunde något annat språk än arabiska. Lille 
Mabrouk fick tjäna som tolk, så gött han kunde.

De främmande voro mest intresserade av att se på väv­
ningen. Vävstolen bestod blott av en ram, dar varpen 
hängde lodrätt ned; ingen skyttel fanns, utan arbeterskorna 
måste träda väften emellan trådarna, varvid den ena bör­
jade vid ena ändan av den breda väven och höll på till 
mitten, där den andra tog vid. Det var tyg till en burnus 
åt Mohammed, Mabrouks fader.

Mabrouks mor ville gärna bjuda på det hon hade i 
grytan — det var couscouss, arabernas nationalrätt, som 
består av vetegryn och fårflott; hon stack ner en slev 
i grytan och bjöd den — välvilligt leende — åt fru Ven­
del. Men de främmande damerna bådo om ursäkt för att 
de inte kunde äta något; de hade helt nyss ätit frukost. 
Då sprang Akhela, Mabrouks äldsta syster, efter en knippa 
torra dadlar och räckte fram' dem ; något måste ändå främ­
lingarna ha. Och så togo de alla var sin dadel och 
bjödo i stället på karameller, som de hade med i strutar. 
Och det blev stor glädje i hela den arabiska familjen 
över de granna, söta karamellerna, och med många nick- 
ningar och leenden å ömse håll tog man avsked.



Dagen därpå var man pa besök hos Alis föräldrar. 
De bodde i ett stort, vitt hus — ett palats kallades det i 
Biskra — omgivet av en stor palmlund; där funnos inne 
i huset flera kringbyggda gårdar, där en mängd tjänare 
sutto och nyfiket tittade på främlingarna. Men rummen 
voro kala och dystra, och Alis mor och systrar och svä­
gerskor sågo sorgsna och bleka ut. Och då de — såsom 
Ali förut berättat — aldrig gjorde någonting, så,var det 
ju icke så underligt.

— Nog måste det vara förskräckligt, utbrast Sara, 
då man gick hem ifrån detta besök, att Vara en arabisk 
kvinna här i Biskra och inte få gå utom dörren mer än 
några få gånger på hela året, m'en vore jag arabkvinna, 
sä ville jag då hellre vara fattig än rik, ty de fattiga' ha 
åtminstone sitt arbete.

Ja, det hö Ho alla med om: att ständigt sitta och göra 
ingenting måste vara det värsta av allt. —

Nu måste man också tänka på hur man skulle göra 
med Aissa. Att taga henne med till Västrabo, såsom bar­
nen föreslogo, skulle bliva alltför besvärligt, i synnerhet 
som hon nu hade ett föl — en liten lustig, grå, långörad 
åsnefåle.

— Vi få lov att sälja Aissa, sade fru Vendel.
Och så begav hon sig en dag till torget, åtföljd av 

Sara, som ledde Aissa vid grimman, medan fölet skut­
tade efter.

På torget träffade fru Vendel en ärab hön kände, 
som. strax erbjöd sig att hjälpa till med försäljningen. Och 
så blev det auktion, och en gammal grå arabgubbe köpte 
åsnan och hennes fåle. Fru Vetidél och Sara klappade 
Aissa och fölet till farväl, och bådo gubben att vara snäll 
emot dem. Och det lovade han.
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Dagen för avfärden kom. När de små flickorna gingo 
omkring på hotellet och togo avsked, sade alla: — Kom 
snart igen ! Till och med köksaraberna bådo : — Kom 
snart igen till Biskra!

Och lilla Ia svarade med mycket allvar: — Ia vet 
inte säkert, men det kan hända, att lä Kommer tillbaka.

Nere vid tåget voro ganska många arabvänner för 
att taga avsked. Där vöro Ali och Bachir — sona lovade 
att snart komma och hälsa på 'i Sverige —, där var Ma- 
brouk och ännu flera. Mabrouk såg helt bedrövad ut. 
Men Ninga gick fram till honom och sade:

— Här ska du få, Mabrouk!
Och så räckte hon honom sin trähäst, som hon haft 

med under hela resan och som näst dockan Karin var 
hennes käraste leksak. Ett av benen var ju avbrutet, och 
den vita färgen var rätt mycket avnött, men i Mabrouks 
ögon var det i. alla fall en stor skatt, och han sken upp 
av glädje och sade:

— Tack, Ninga! Får jag den verkligen?
Och då tåget rullade ut från perrongen, stod Mabrouk 

där leende av förtjusning och viftade med sin trähäst. —
Äter fick man ligga en natt i Constantine. Och där 

skildes man från Tananna och Tanedda, vilka skulle resa 
en annan väg hem till Sverige — över Tunis och 'Italien.

— Vet ni, barn, sade Tananna, då hon tog farväl 
av sina fyra små vänner, kanhända kommer jag någon 
gång att skriva en bok om allt, vad ni haft för er i Biskra.

- .. O ja, gör det, Tananna! ropade barnen förtjusta.
- ... Och kom ihåg, att då måste Aissa och Ali och

Bachir vara méd, tilläde Sara.
— Och min sköldpadda! sade Gathi.
— Och Mabrouk! skrek Ninga.
-— Och de små gazellerna ! sade lilla Ia.



— Och så: ritar väl Tanedda några tavlor i boken, 
sade fru Vendel.

— Ja, det skall jag visst göra, sade Tanedda.
Och så stego Tanedda och Tananna upp på det tå­

get, som gick till Tunis, och viftade med saknad farväl åt 
sina kära vänner — stora "och små.

En stund senare afreste fru Vendel med Tananny och 
barnen till Philippeville. Där tillbrakte de den sista 
liksom den första natten på Afrikas jord.

På morgonen, en liten stund innan man skulle be­
giva sig ned till ångbåten, ropade Gathi med förfärad 
stämma :

— Saadi är borta !
Hattasken, i vilken Saadi bodde, hade stått bredvid 

Gathis säng, men när hon på morgonen lyfte på locket 
för att säga god morgon åt honom, var han borta! Han 
måste ha lyft på locket själv och begivit sig ut.

Man letade över allt — under sängar och skåp; alla 
människor på hotellet hjälpte till att leta, men det var 
förgäves — rymlingen hittades icke.

Nu blåste ångbåten, och man måste gå, fast Gathi 
grät över sin älskade sköldpadda.

— Jag trodde, snyftade hon, att han skulle börja 
tycka om mig, så att han inte ville rymma ifrån mig mera.“

— Gathi ska få en egen hundvalp, när vi komma 
hem, sade mamma tröstande. Pappa skrev sist, att Miran 
fått fyra valpar, som äro så söta, och en av dem ska 
Gathi få.

Gathi ljusnade. Det var verkligen en stor tröst.
— Vet mamrna, sade hon efter en stund, jag tror, 

att Saadi tyckte, att han passade bäst i Afrika, och därför 
ville han stanna där.

— Det tror jag också, sade mamma.



Nu voro de så långt ute på havet, att Afrikas höga 
klippor började försivinna ur sikte.

— Nu få vi säga adjö åt Afrika, sade mamma. Och 
alla barnen togo upp sina näsdukar, viftade och ropade: 

-.. Adjö, Afrika, adjö!
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